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PisHa xpoHonoris nosiBu nepeknagis cBigyYnTb Npo Ba-
piaTUBHICTb niTepaTypHUX HOpPM YyKpaiHCcbkoi moBu. MoBa
XyAOXHbOrO nepeknagy Moxe Mo-pi3HOMY 3arnyyaTu pos-
MOBHi enemMeHTun, 3baradyBaTu iHOMBIAyanbHE MOBMEHHS
nepcoHaxis. [eski BignoBiaHWKK, SIKi 3ycTpidaloTbca y ne-
peknagax, Hanpuknag, 70-x pokiB, 3aBOAKU MOSIBi HOBMX
3HayeHb, BXEe He MPUIAHATHI, ToMy ix Tpeba yB'adyBatu 3
Cy4yaCHUM CTaHOM YKpaiHCbKOT MOBMU.

Haeegemo npuknag 3 pomady apnep Jli "Yéutu nepe-
CMilWHKUKa". KoHTekcT gianory — 3ycTpid giten: — "Hey!"-
"Hey yourself", said Jem pleasantly. Y nepeknagi
M. XapeHka 1975 poky 3yctpidaemo: — lNed! — Cam eedl, —
eeiyniueo sidnoeie [pxkem. YKpaiHCbkMM BUTyK "zel" B
OCTaHHIN Yac cTaB OMOHIMIYHUM 3 iHLUMM CMUCNOBUM 3MicC-
TOM, LLIO BMKITMKAE 30BCIM iHLWI acouiauii.

ABTOpY XyOOXHIX TBOPIB MOXYTb 3aCTOCOBYBaTW OKa-
3ioHanbHi dopmn y YHKUIT AUCKYPCUBHUX MapkepiB. 3o-
Kpema, y TBOPi Cy4acCHOrO aHrmniicbKoro MNMCbMEHHMKa
Oesina Jlogpxa "Nice Work" anckypcuBHUn mapkep
anyway (ykp. npome, emim, ane) XapTiBNUBO 3aMiHEHO
Ha anyroad (BnacHe, byna 3amiHeHa Apyra 4acTuHa cro-
Ba Ha CMHOHIM OOHOro 3i 3Ha4YeHb iMeHHuKa way). Bxu-
BaHHSA UbOro oOkKasioHaniaMy Hajae [o4aTKOBi HiaHcu
MOBSIEHHIO MEPCOHaXa, a CaMe HaMaraHHsi YosoBika no-
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MUPUTUCS 3 APYXKMHOI, BUSABUTK J06Pi Hamipu, Wwo BapTo
6yno 6 BigTBOPMTK y Nepeknagi.

OaHe gocnigpxeHHs 6a3yeTbCsl HA TakTUKaX BigTBOPEH-
HS1 AMCKYPCMBHMX MapKepiB y XyO0XHiX TBOpax 3 akLEeHTOM
Ha fianoriyHe MOBMEHHS!, X04a TemMa AMCKYPCUBHUX Map-
KepiB 3Ha4HO LUMpLUA, BOHA OXOMSIOE i MOHOMOrYHE MOB-
NEeHHS, iHWi TMNU OMCKypCiB. TaM MOXIMBI iHLWI Krnacudi-
Kauil, iHWi nigxogn Ta mMeToau nepeknago3HaB4yoro 4OCHi-
[KEeHHs1, Wo MoxHa 6yno 6 peanidyBaTv y noganbLumMx
HayKOBUX MOLLYKaX.
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METHODOLOGY FOR ANALYSING THE MEANS
OF RENDERING DISCOURSE MARKERS IN LITERARY TRANSLATION
The article depicts key methods to study the patterns applied in literary translation of essential elements of dialogical speech. The article

emphasises the importance to consider communicative value of discourse markers while translating fictional dialogues. Variable translation tactics
used in rendering English discourse markers in Ukrainian literary translations are highlighted. A set of pragmatic factors affecting the choice of

correspondences to analysed linguistic units was identified.
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METOOUKA AHAJIIN3A BOCNPOU3BEAEHUA OUCKYPCUBHbLIX MAPKEPOB B XY OXXECTBEHHOM NEPEBOAE

Omob6paxeHbl 0OCHO8HbIE Memo0dbl, KOMopkie 10380Jisitom uccredogams crieyuguKky xyO0oxecmeeHHO20 rnepeeoda 8axHbIX 3/1eMeHmos dua-
Jflo2uyeckoll peyu, nod4yepkHyma HeobxodumMocms y4umbieéamb KOMMYHUKamMueHble CMbICIbl QUCKYPCUBHbIX MapKepoe npu nepesode xydosxec-
meeHHbIx duanozos. [[podeMoHCcmMpupoeaHa WUPOKasi eapuamueHOCMb MaKMUuK eocrpou3eedeHusi aHanulickux GUCKYPCUBHbIX MapKepoe e
YKpauHcKux xydoxecmeeHHbIX nepeeodax. BoisiesieH psi0 npazmamuyeckux ghakmopoe, kKomophbie 8/1usilom Ha ebi6op nepesodvyecKux coomeem-
cmeuli Ans uccnedyembix s13bIKO8bIX €0UHUY,.

Kniodesnbie cnoea: OucKypcueHbili Mapkep, ducKypc, duanoauy peyb, np 14ecKoe 3Ha4YeHue, KOMMYHUKamueHblli CMbIC/I, eapua-
mueHbIl nepeeod, nepeeodyeckue IKu, Xydoxxec HbIl nepeeod, Memod uccsiedoeaHus.
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OETANDb Y LUINICHIA KAPTUHI CBITY E.FEMIHI'BEAl: NPOBJIEMU NEPEKNAQY

B cmammi po3ansidarombcsi nepeknadaybki mpyoHow,i idmeopeHHs1 XyO0oxHboi emarni @ cmpykmypi yinicHoi kapmuHu ceimy E.
eminr'esesi. lMepeknadaybkull aHani3 mae epaxosyesamu 6a2amogyHKUioHanbHicmb Xyd0oXHbOi Oemarti, OCKinbKu demasib, MalicmepHO
arnsiemeHa 8 C/I08eCHY MKaHUHY XyOQO)XHbO20 MeKcmy, eCmyrnae 8 KOHmakmudi ma OucmaryiliHi 38'A3Ku 3 clokemom ma obpasamu
meopy. AdekeamHe po3yMiHHs1 i 6i0meopeHHs1 y nepeknadi CMUC/I08020 HagaHMa)xeHHs1 Gemarli MOXJluge sluwie 8 MakPOKOHmMeKcmi
yinicHo20 xydoxHb0o20 mekcmy i docsieaembCsi WIISIXOM MPOCIEKIMUSHO-PEemPOCeKMU8HO20 MPoYumaHHsa meopy. [nsi docsicHeHHs1
makoeo npoYyumaHHsi asmopu cmammi 3acmocosyromb Modesib "iHmepnpemayitiHo2o nabipuHmy”.

Knro4yoei criosa: demarnb, kKapmuHa ceimy, KOHKpemHicmb, 8i3yanbHicmb, adpeco8aHicmb, MiKPOKOHMEKCM, MaKpOKOHMeKcm, iH-

mepnpemayitiHuii s1a6ipuHm, NPOCMeKMuUeHO-pPempPOoCcrieKmMueHe MPOYUMaHHsi.

Be3 pertani, nogpobuui nitepaTypHWin TBIp He >XuBe.
Toai BiH nNepeTBOpIOETLCA, 3a cnosamy Yexosa, Ha Cyxy
narnky Big kon4yeHoro cira. CMucn getani nonsrae y Tomy,
wob apibHuus, sika 3a3Buyar BUCIN3aEe 3 30py, BUCTyNMMa
KPYMHO i Hao4yHo. Po3yMmiHHS poni geTani y XyAOXHiA Tka-
HWHi TeKCTy AOCi HeogHO3HayHe. Lle NosiCHIETLCA He Tinb-
KM cKnmagHicTio mpupogwn petani, a W (PyHKUiOHYBaHHAM
XyOOXHbOI AeTani B pisHNX BUAAX MUCTELTBA, LIO 3HaXo-
ONTb CBOE BiAOOpa)KeHHs1 B TaKMX CUMHOHIMIYHUX TepMiHax
AK LUTPUX, MiHiA, MarnHoK, pakypc, noapobuusi. Huska oi-
nonoriyHnx pobiT, 30kpema, AucepTauii i HaykoBUX CTa-

TeW, NpuUcBsiYeHa BUKOPUCTAHHIO "Manmx KOMMOHEHTIB" B
TBOpax BU3HAYHWUX MUCbMeHHUKIB. Tak, B.KyxapeHko pos-
rnspae Aetanb Ha martepiani aHrmoMoBHUX aBTopis [4, 5],
B. CocHoBCbka NpucBATMNA CBOE AOCNIMKEHHS AeTanisauii
B amepuKaHcbkin nitepatypi [8], O. Muxannos gocnigxye
JeTanb B KOHTEKCTi CBiTOBOI KynbTypu Ta nNpoBoauTb na-
paneni Mk TBOpuicTio T.®oHTaHe, JI. Tonctoro Ta
A. YexoBa [6]. M .bepesHsk, H. KonogiHa, |. Luposa Bu-
BYalOTb NiHrBiCTUYHI acnektn getani [1, 3, 15]. 3. TypaeBa
cnpaBeAnvBO 3a3Havae, Wo Aefanb HEMUHYYe BMMiTaeTb-
Csl B CKNafHy KaHBY BHYTPILUHbLO TEKCTOBUX 3B'A3KiB, TOOTO
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iHTerpyeTbca TEKCTOM K eAHicTio Buworo paHry [9]. Cy-
YacHi nepeknagos3HaBui CTyaii BCTynawTb y nepexigHum
eTan Big NIHrBICTUYHOIO Nepeknago3HaBcTBa A0 cdepu
NIHBOKYNbTYPHUX Ta iHTEPCEMIOTUYHUX AochifkeHb. Ane
OO0CUTb YacTo Taki rmobarnbHi Nornsan Npu3BoaATb 40 HEX-
TYBaHHA TUMU MIKpOENneMeHTaMu TEKCTY, SKi B CYKYMHOCTI
YTBOPIOKOTb LiNICHY KAPTUHY CBITY NMCbMEHHUKA.

AHTPOMOLIEHTPUYHI PO3BIOKK, siki B UEHTP Oyab-siknx
OOCHNiAXeHb CTaBNATb i4IOCTUNb NMUCbMEHHMKA, 3acBigvy-
I0Tb, WO €CTETMYHMI MOTeHUian XyaoXHbOro TEKCTY — Le
pes3ynbTaTt iHOuBIAyanbHO-00pa3Horo BigoOpaXkeHHs Ainc-
HOCTi MUCbMEHHWKOM, e KOXHa AeTanb BCTynae B CKNagHi
acouiaTMBHO-00pa3Hi 3B'A3kM He TiNbKM B MeXax OAHOro
TEKCTY, @ OOCWUTb 4acTO B MaKPOKOHTEKCTi YCi€i wuinicHol
KapTuHu ceiTy aBtopa. O.lLUmigT onucye xyaoxHoo getanb
AIK curHan adpecosaHocmi aBTopa [0 4YuTaya, TOOTO SK
"TOYKy KOHTaKkTy" aBTopa i YuTaya, sika 4o3Bonsie Bubyao-
ByBaTM MOXIUBUIA XiA iHTepnpeTauii OKpeMux XyAoXHiX
obpasiB i TekcTy BUinomy [14, c.5]. AoekBaTHe PO3yMiHHSA
CMVCMOBOrO HaBaHTaXXEHHS AeTani MOXIUBE NvLle B Mak-
POKOHTEKCTi LiNICHOr0 XyAOXHbOrO TEKCTY i A0CAraeTbCs
LUMSAXOM  MPOCNEKTUBHO-PETPOCTEKTUBHOIO  MPOYUTaHHS
TBOPY. [MOHATTS MPOCNEKTUBHO-PETPOCMNEKTUBHOIO MPOYM-
TaHHSA MNOB'A3aHe 3 MOHATTAM OMoBiAHOrO NabipuHTy, 3a-
nponoHoBaHoro Y.Eko Ansi no3HayYeHHss mogeni YnTaubkoi
npocnekuii (3goragkun) B xodi iHTepnpeTadii [18]. B nabipu-
HTi iHTepnpeTauii AeTani PyHKUIOHYIOTb K OMOPHI CMUCIIO-
Bi Mapkepw, cTpateriyHi abo TakTW4Hi KpOKM aBTopa TBO-
py.ToMy cborogHi nepeknagaubknini aHania Xy4oXXHbOro
TBOPY HE MOXe BigbyBaTnCS TiNbKU Ha PiBHI MiKDOKOHTEKC-
Ty, a, 3a cnoBamu O.YepegHuyeHka, "BMMarae 3HaHHS
3aTEeKCTHOI cuTyauii i BpaxyBaHHS COLIOKYNbTYPHUX ak-
TOPIB SIK €MIeMEHTIB 3arasnibHOI KOHTEKCTHOI CUCTEMM OpUri-
Hany" [13, c.183].

E.lemiHrBen dpopmyBaBcs SIK MMCbMEHHUK Y Yacu piLly-
YOI NEepPeoUuiHKN LiHHOCTEN, WO BNNHYMO, NMOMK iHLWWUM, i
Ha eCTETUYHI YABMEHHA NI0AEWN, | HA CTaBMNEHHA OO MOBMW.
|.®iHkenbWTENH nuwe: "Bee, Wo nif Yac BiHU cTUKanocs
3 MOMITUKOIO | LIEPKBOO, NPECOK | LEPXKaBOK, BCi BUCOKI
NOHATTS i No4dyTTa Oynu 3BYNbrapusoBaHi i CMOTBOpPEHI;
abcTpakTHi cnoBa gns iX no3HadeHHs (0cobnMBO Taki Sk
XepTBa, NOABWI, CBATUHSA) 3gaBanuncs anblUMBUMK | He-
npuctorHuMKn. CnpaBXHE 3HaYeHHs | rigHicTb 36epernu
nuwe KoHKpemHi cnosa, i monoaun E.MemiHreen nparHys
came Taknumu crioBamu 306pakyBaTy KOHKPETHI pedi Ta aii"
[10, c. 7]. HapuyTtnuBa, maxe MiCTUYHA TOHKICTb XyOOX-
HbOro GayeHHs 1 CryXy NMPOHW3YE HACKPI3HO TEKCTOBE MO-
NIOTHO WNOro MeTa-poMaHy. Hawa crtatras Mae Ha MeTi
OKpEeCrneHHs1 nepeknagaubknux TPYOHOLLB  BiATBOPEHHS
XyAOXHbOI AeTani B UinicHiW kapTuHi ceiTy E.lemiHrses,
BPaxoBYH4M (PYHKLIOHYBaHHS XyAOXHbBOI AeTani Kk 3acoby
yCKNagHEHHs Xy[0XHix 06pasiB.

B onoBigaHHi E.'emiHrees "The Doctor and the Doctor's
Wife" ("Ooktop i pokTtopoBa ApyxuHa" —  nep.
B.MuTpodhaHoBa), MOXXHa NPOCTEXMTU LNy HU3KY CKIagHMX
iIMEHHUKIB, YTBOPEHHS SKNX XapaKTepHe came ANnd aHrnincob-
KO MOBW, — MOEAHAHHSA HEe TiNbKW NPUKMETHWUKA 3 iIMEHHU-
KOM, a 1 iMeHHuKa 3 iMeHHukoM. E.emiHrBen nparHe yHuka-
TW CYO'EKTUBHO-OLLIHHUX MPUKMETHUKIB, 30Kpema TuX, SKi
BMOAKTECA NOMY HaO IMLLIKOBMMU Ta 3asnoXeHMMn. 30BCiM
No-iHWOMY BiH CTaBUTbCHA A0 NPUKMETHUKIB, O3HAYeHb i yTO-
YHEHb, SKi 300paXkyloTb NpeaMeTHI HaHcK i aeTani o3Ha-
yeHHsa. OcobnuBuiA KOHKPETHUI xapaktep [emiHrBeesoro
0O3HayeHHsi, GaxaHHsa BIATBOPUTW CyTb MpeaMeTy Mnpu3Bo-
ONTb A0 OOMIHYBaHHS iMEHHMKA Y (OYHKLiT O3HAYeHHS B MOro
onosigaHHsx: "the long cross-cut saw”, "two big cant-hooks",
"the big log booms", "rowboat”, "iron spike with a ring", "wa-
terlog"”, "cordwood and chunks", "four big beech logs", "it's
drift-woods", "the mark of the scaler's hammer", "shotgun”,
"the screen door”, "hemlock woods", MPUKMETHMKN rONOBHO
no3basneHi cy6'eKTUBHOIO OLiHIOBaHHS!, BOHW MPOCTO KOHC-

TaTyloTb O3Haku: the open fireplace” "heavy yellow
shells","black squirrels"[19, ¢.312-316].

YCi Ui IMEHHMKK Ta iXHi O3HAYEHHS CTBOPIOKOTL MigKpec-
neHo maTepianbHWii, NpeaMeTHNIA, 06'eKTUBHUIA CBIT Xydo-
XKHUKa, | SK Taki He CTBOPIOITbL CneumdivyHnX TpyaHOLLiB
npu nepeknagi 6yab-aKot MOBOHO:

"four big beech logs" [19, c. 313] — "wyomupu senuki by-
kosi konodu" [11, T.1, c. 48, nep.B.MutpocaHosa] / "vemai-
pe bonbuwux bykosux bpesHa"  [12, C. 648,
nep. H. BormkuHon); "heavy yellow shells" [19, ¢.315] — "sax-
Ki )xoemi Haboi" [11, T.1, c. 49, nep.B.MuTtpodaHosa] / "ms-
Xenble xenmsle nampoHb!” [12, ¢. 650, nep.H.BomxuHon];
"black squirrels" [19, c. 316] — "wopHi 6inku" [11, T.1, c. 50,
nep. B. MutpodparoBa] / "wepHblie 6Genku" [12, c.651,
nep. H. BormknHon].

Y NOOOVHOKMX BUMNAaAKax HaBiTb 3a MO3ipHOI 00'eKTUBI-
3auii gesiki Ha3BW BiOQPI3HAOTLCA 3@ TOYHICTIO Nepeknagy B
YKPAiHCBKIN | poCincbkin moBax. Tak, Hanpuknag, pocinch-
KM nepeknag TOYHIWWI Yy BUNagKy nepeknagy cnoBocno-
nyyeHHa: "the long cross-cut saw" [19, ¢.312] — "Oosza
nunka" [11, T.1, c.47, nep.B.MutpodaHoBa] / "0nuHHasi
nonepeyHas nuna" [12, c.647, nep.H.BomkuHon]. B ykpai-
HCbKOMY BapiaHTi BTpa4aeTbCs Taka xapakTepucTtvka nunm
AK "cross-cut”, a poCiNCbKMIN BAANO BiATBOPIOE ii.

MpoTunexHa cutyauis y nepeknagi dppasu: "iron spike
with a ring" [19, ¢.316] — "3anisHuli weopeHb 3 Kinbuyem"
[11, T.1, c.47, nep.B.MutpodpaHosa] / "kocmbinb" [12,
€.648, nep.H.BomkuHon], ae ykpaiHcbkmMin nepeknap 36epi-
rae BCi BidyanbHi geTtani, a B pOCIACbKiA MOBi JAETbCH He-
06rpyHTOBaHe CMpOLLEHHS, aJ)Xe 30pOBE CMPUNHATTSA Cro-
Ba "KOCTbINb" He ANs BCiX BiATBOPIOE 0bpas opuriHany.

Mepeknapn 3a3Hae KoHkpemu3auii B 060x MoBax npu ne-
peknagi crioBocnonyyeHHs: "hemlock woods" [19, c. 316] —
"anuHosuti nic" [11, T.1, c.50, nep. B.MutpodaHoBa] /
"nuxmossiti nec" 12, c. 651, nep. H.BormxuHon].

Baarani "hemlock" — "any of a genus (Tsuga) of ever-
green coniferous trees of the pine family" [20, c. 451], T00-
TO OyAb-AKWMIiA pi3HOBMA BiYHO3ENEHOro AepeBa TCYru Ci-
MeWcTBa CoCcHOBMX ("mcyea — gi4HO3erieHe 0epeso 3 KOHY-
cornodibHOK KPOHOIO, 3 rreckamor xeoew” [2, c. 1483]).
Ane HasBa gepeBa "mcyza” HaBpsaa Yv 3HavioMe yKpaiHCb-
Ko- abo pOCiiCbKOMOBHOMY 4MTayeBi, TOMy nepeknaj 3a-
3Hae BYMYLLEHOI BTpaTH.

BTpat yepes BiOCyTHICTb MOBHOro "npegMeTHOro" ekBi-
BaneHTa B MOBI Nepeknagy He YHWKaloTb i Taki BUpasu sk:

"two big cant-hooks" [19, ¢.312] — "senuki saku" [11,
T.1, c. 47, nep. B.MutpodpaHoBa] / "6onbwue bazpsi” [12,
c. 648, nep. H.BomxnHow] — (BocniBHO "sesnuki Koco3pi3aHi
eaku");

"rowboat" [19, c. 312] — "wirronka" [11, T.1, c. 47, nep. B.Mu-
TpocbaHoBa] / "“nodka” [12, c. 648, nep. H.BormkmHon] — (mo-
cniBHO "secrioguli HogeH");

"the open fireplace" [19, c.313] — "kamin" [11, T.1,
c.48, nep. B.MutpodpaHoBa] / ‘kamun" [12, c. 648,
nep. H.BomknHon] — (gocnisHo "sidkpumuti kamiH");

"the big log booms" [19, c. 312] — "senuki nnomu" [11,
T.1, c. 47, nep. B.MutpodaHoBa] / "6onbwue nnomsi" [12,
c. 648, nep. H.BomxuHon] — (gocniBHO "sesuki 3az2opo-
OXeHHs1 3 Korod").

B octaHHbOMy npuknagi "the big log booms" cnoctepira-
€TbCS CMPOLLEHHs onucy npuv nepeknagi. E.lemiHresen HaBmMu-
CHe He BXuBae crosa "raft" — "nnim", akuii acoujtoBaBcs 6u B
HaLii ysiBi 3 NNOTOM 3 KOMopd, Ha SIKOMY MepenpasrnsoTbCA
Yyepes pidyky. B onosigaHHi naeTbcs Npo creujanbHi 3aropo-
[PKEHHS 3 KOMog, siki Be3yTb Ha niconunbHio: "boom" — "a float-
ing barrier used to keep sawmill logs from floating away or a
mass of floating logs thus contained” [20, c. 110].

fckpaBum nNpuknagoMm rinepoHimisaii 3Ha4eHHs B ne-
peknagi cnyrye Takox Bupas: "cordwood and chunks" [19,
c. 313] — "Oposa” [11, T.1, c. 48, nep. B.MuTtpodaHosa] /
"Oposa” [12, c. 648, nep. H.BomkuHow], pne "cord” — "spe-
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cific quantity of wood cut for burning in a fire" [17, ¢.302],
"chunk” — "a large piece of something that does not have
even shape” [17, c. 226]. TOACHUTM NEBHI aMepUKaHCbKI
peanii MOXHa TiNbKW ONMUCOBMM MepeKknagoM, SIKUN Takox
3pobus 6u moBy E.lemiHrBes 6araTocniBHoO B nepeknagi,
TOMy nepeknagay BOAeTbCA A0 y3aranbHEHHs, ane npu
LbOMY CTpaxaae YiTKiCTb Bidyanisauii.

B HacTynHux Bunagkax obGoM nepeknagayam [A0BO-
OVTbCS 3BEPHYTUCS 40 ONMCOBOrO Nepeknaay, Lo He MoXxe
He nosHauuTucsa Ha ctucnocTi npo3n E.lemiHrses: "water-
log" [19, c. 312] — "npocsiknu 6 eodor” [11, T.1, c. 48,
nep. B.MutpodaroBa)] / "nonysamonnerHHsie” [12, c. 648,
nep. H.BormkuHon); "the mark of the scaler's hammer" [19,
c. 313] — "mMimka, 3anuweHa mosiomkom obdupava kopu"
[11, T.1, c. 48, nep. B.MutpodaHoBa)] / "ommemka, komo-
pyto Oposocek cmasum" [12, c. 648, nep. H.BormkuHoM];
"it's drift-woods" [19, c. 313] — "ui konodu npubusno do be-
peea xsunew" [11, T.1, c. 48, nep. B.MutpodaHoBa] / "ux
npubuno k bepeay" [12, c. 648, nep. H.BomxuHon].

[nsa aHrnincbkoi MOBM TUMOBI KOHCTPYKLUIi, WwWo ob'en-
HylOTb ABa i Binblue iIMEHHWKIB, MOPOKYHOUN OyKE KOHKpe-
THUW obpas. [lo Toro X, E.lemiHrBei cTBoptoBaB i BnacHi
iIMEHHUWKOBI KOHCTPYKLUIT 324N 4iTKOro BigTBOPEHHS AeTani.
"HapolueHHs" ceMaHTUKM geTani nos's3aHe i3 yCKnagHeH-
HSIM XyJOXHbOro 06pasy i onosigHoro nabipuHTy | BUMarae
HenepeciyHNX nepeknagaubkux piweHb. B ykpaiHcbkin Ta
POCINCbKIn MOBax B nepeknaji A4oBoAUTbLCS BAABATUCHA OO
OMMCOBOrO, PO3rOPHYTOro nepeknagy Takux CroBOCMONy-
YeHb. FAKLWO X € pU3KMK, WO Taki onmMcu obTsKyBaTUMYTb
nepeknag, nepeknagadi Noaekonu BAAKTbLCA OO CTWIiC-
TUYHOI HeWTpanisauii, Wo npuM3BOAWUTbL A0 HiBenoBaHHS
KOKpETHUX pearin KynbTypu opuriHany:

"Nick stopped and picked up a Wagner apple from be-
side the road, shiny in the brown grass from the rain. He
put the apple in the pocket of his Mackinaw coat" [19,
c. 321] — "Hik 3ynuHuecs U nidHsie npu doposi s6ayKo, wWo
subrnuckysano Mokpumu 6okamu 8 ropydiniti mpasi. BiH
roknae sibsiyKo 8 KUWeHI ceoei kapmamoi Kypmku" [11,
T.1, c. 55, nep.B.MutpodaHoBa] / "Huk ocmaHosursncsi u
nodobparn s16nyko, briecmeswee om 0ox0s 8 bypol mpa-
ge y dopoau. OH nonoxusn 516nyko 8 kapmaH Kypmku" [12,
c. 657, nep.H.BomxunHoMu].

B nepeknagax Buny4eHo o3Haky sibnyka "a Wagner
apple" — "abnyko BazHep" — 3umoBUiA copT sI6nyk amepu-
KaQHCKOro MOXOMKEHHS. | xo4a uen copT BMPOLLYETBCS Ha
TepeHax Ykpainu 1 Pocii, 6ykBanbHUA nepeknag noesene
ynTaya 30BCiM B iHWWI Oik, amxe BarHep TyT ckopile aco-
LlOETBCA 3 BiJOMMM KOMMO3MTOPOM, HiX i3 copTOoM S6MyK.
Tomy gouinbHo 6yno 6 3anuwuTy ogHy i3 HavixapakTepHi-
LMX ocobnuBocTen abnyka: OCKifbKX Lie 3MMOBUIA COPT, TO
MOXHa BKasaTu, Lo e abnyko cokoBute abo TBepae.

BisyanbHicTb getani "Mackinaw coat” yacTtkoBo 36epi-
rae ykpaiHCbKui nepeknag, OCKifbkuM 3a BU3HAYEHHAM Le
"a short, double-breasted coat made of heavy woolen
cloth, usually plaid" [21], To6To Kopomke, 08obopmHe na-
nbmo 3 UyrKoi 808HSIHOI MKaHUHU, 3a3suyall Kkapmame.
Came ocTaHHSA O3Haka i BiATBOPIETBCA B YKpaiHCbKOMY
nepeknagi. Brpayaetbcsi B 060X nepeknagax aHTOHOMasis
— MocunaHHs Ha BracHe iM'si, ockinbkn Mackinaw e 1
MicTo — MakiHo-CiTi Ta okpyr y wTtati MiyuraH. Takox
BTpayalTbCs iCTOPUYHI KOHOTaUii, OCKINbKWM Ha noyaTky
XX cToniTTa Taki KypTKU WMAMCA ANsi BiiCbKOBOCY»XOOB-
LiB i 6ynu cipo-3eneHoro Konbopy, nidHiwe Taki KypTKU Ho-
CUnn 1ico3aroTiBHMKM (4O pedi, came 3 Onucy NiCOnuUIbHI
NoYMHaAETLCA OMoBidaHHSA, e BBOAUTbCA icTopisa Hika i
Mapgaxopi, sika NpoOOBXYeTbCA i B LbOMY OMOBIAAHHI).
MMi3HiWwe Taki nanbTa cTany MacoBo WNTUCA 3 LLOTNaHOKW.

Mogekonn B nepeknagax BigOyBaeTbCs 3MiHA MEBHMUX
O3HaK XyOOXHbOI Aetani. Tak, "old military coat" [19,
c. 361] — "ecmapoeo silickkosozo ¢ppeHya" [11, T.1, c. 93,
nep. B.Mutpodarosa)] / "cmapoli eoeHHol wuHenu" [12,

c. 699, nep. H.l'eopruesckon]. LLUnHenb — ue gosre nanbTo
0COGMBOro Kpo, 3a3BuYyaN i3 CKNagkol Ha CNUHI i xmsc-
TUKOM 33afly Ha Tanii — Ang BiNCbKOBUX Ta OesSKUX KaTero-
pin cnyx6oBuUiB. PpeHY — KOPOTKE NanbTO, sIke OTPUMAro
CBOI Ha3BY Bia iMeHI aHmnicbKkoro reHepana [xoHa dpe-
Huya. OcobnuBOCTI MOro Kpow, B OCHOBHOMY, monsranu B
KOHCTPYKLUiI KOMipa — M'AKOro BigKNagHOro, 4y M'akKoro cTo-
S140ro 3 3acTibKow Ha r'yasuky, nodibHo Jo KOMipy pocilich-
Koi rimHacTepku. Ockinbkn, GK CBIOYMTb eHUMKIoneais,
hpeHyi cTanu nowmnpeHrMmn B Nepioa nepLuoi CBITOBOI Bil-
HK 1914-1918 pp. i € TMNOBIWMMM AN BIICBLKOBOI hopMu
€BponenuiB, TO yKpaiHCbKUA nepeknag uiTkile BiaTBOpHOE
KOHKpETHiCTb 06pa3y i 6nmxkye [0 aBTOPCHKOI "KapTUHKK".

Opama repoiB y onosigaHHsax E.lemiHrBea Hepigko
NPUXOBYETLCS 3@ JOCKOHANMMU 3pUMMUMK onucamu nensa-
XiB, CBOEPIOHOK CLEHIYHO "Aekopauied” Ta XyOoXHiMu
cvmBonamu. Take BUKOPUCTaHHS MOBHUX 3acobiB Habnu-
XaeTbCs OO 30POBOI KOHKPETUKW KiHOCLIeHapito, WO Hepia-
KO CTBOPIOE Ynmani TPyAHOLi ¥ NpoLeci nepeknaay TBopis
E.lemiHr'Bes, 3okpema onoBifgaHb, Y AKMX NiATEKCTyanbHi
napamMmeTpwu BifirpatoTb 3HAYHILLY POfb Y MOPIBHSAHHI 3 po-
mMaHamu. B onoBigaHHsx peTensHo BigibpaHi i Boano pos-
TalwoBaHi Aetani, WO MiAKPECNIOTb TparidHi Hacnigku
BilHW. B uux getansx mMancTepHoO NoeaHytoThbes Ccyb'ekTUB-
Hi i 06'EKTUBHI BUMIpPWN OTOYEHHS:

"As it was getting dark the train passed a farmhouse
burning in a field. Motor-cars were stopped along the road
and bedding and things from inside the farmhouse were
spread in the field. Many people were watching the house
burn" [19, c. 319] — "Y eeuipHix cymiHkax roi30 nomuHys
cesisHCbKUlU 6yOQuHOK, Wo 2opie ceped nons. Kpal dopo-
2u cmosiiu MawuHu, 0o8Kkona po3kudaHi 6ynu CiHHUKU,
nodywku ma iHuwe xamHe Ao6po, euHeceHe 3 GYOUHKY.
lModusumucs Ha noxexy 3i6panocs 4yumamno moded” [11,
T.1, c. 448, nep. B.MutpocbaHoBa] / "B cymepkax roe3d
rnpomyarncs Mumo ¢hepmal, 2opesweli cpedu rons. Y dopo-
eu cmosu MawuHbl; rocmenu U ece doMaulHee UMY-
wiecmeo 6b1r10 8bIHECEHOo 8 riorie. CMompems Ha rnoxap
cobparnock MHO20 Hapoda"[12, c. 763, nep. H.[apy3ec].

Moxexa, po3kuaaHi ceped nonsa pedi Ta CYTIHKU Ha-
BKOJTO, SIKi pO3pMBae sickpase Nnonym's — yce Le NogaeTbest
"KpynHUM nnaHoMm" i, He MOXe He BUKIMKaTh y nam'aTi -
Oel, Wo cTany BMNagKoBUMK CBiAKaMW, CYMHUX cnoragis
npo HewoAasHIO BiiHY. KpiM TOro, Us nogis pisko AWCOHYe
3 nonepeaHbLo CMOKIMHO-eMIYHOK TOHANBHICTIO OMOBiAaH-
HS | cUrHanisye Npo nepexig 4o ApaMaTUYHUX nepeneTiny
noni roro repois. Ha BigMiHy Big "saranbHoro nnany", ge-
Tanisauist 06'eKTy NOPIBHIOETLCA 3 MOr0 "KPYNHMM nnaHom™:
nornsia 3ganeka NpoTUCTaBnsieTbeA nornsay 36nmsbka. Lie
Haragye AEeMOHCTpauitlo rMUMOUHHOI KoMno3uuii kagpy B
C.EseHwTenHa, fka 3aCHOBYETbCS Ha B3aEMOfii nepen-
HbOro (KpPYMHOro) nnaHy i rmubuHn y dopmi egHocTi geTa-
new Ta iXHbOro pi3koro npoTuctaeneHHs [16, c. 8]. Y nepe-
Knagi aesiki getani uiei kapTuHM 3MiHIOTbCA. Tak, aBTop
BXWBae nacue 'c...» cars were stopped «...»", aknin imnnium-
THO BKa3ye Ha HasIBHICTb areHTa Aii: MawvHu 6ynu 3ynu-
HeHi noniuieto Yepes NoXexy, a akTMBHUIM CTaH CeMaHTUY-
HO iHLWOro AiecnoBa HiBene Ty 06CTaBKHY, LLO List 3yMNyHKa
Oyna npuvmycoBOO, i NOOM B MalUMHAX TaKOX YacTKOBO
noctpaxganu. A B nepeknagax MoOXe CKNacTUCH BPaXeH-
HSl, HIOK nogn NPOCTO 3 UikaBOCTi 3ibpanuncs noaMBUTUCS
Ha noxexy. B ykpaiHcbkoMy BapiaHTi BUAaeTbCa BAanilvm
y3aranbHIOYUA Mepeknag CKnagHoro iMeHHuka “farm-
house" (>kuTnoBun GyAMHOK Ha depmi) — "censiHebkull by-
OUHOK", Ha BiOMiHY Big pocilicbkoro BapiaHTa "ghepma”,
SIKUA acouitoeTbecs Binblue 3 KOMMNEKCOM CiflbCbKOrocro-
Japcbkux yrigb, HXK 3 NIOACbKOKD oceneto. HaTtoMmicTe Take
36ipHe NoHATTS 9K "bedding” KOHKPETU3YETbCHA B YKpaiHCh-
Kil MOBi — "CiHHUKU, noOywKu", WO BHOCUTb B TEKCT yKpai-
HCbKy peanito "CiHHUK — Mampau, Habumud ciHom abo co-
nomor" [2, c. 1324]. "Bedding" y3aranbHIOeTbCA B POCiNCh-
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Kih MOBi CMOBHMKOBMM BigMoBigHMKOM "rmocmenu”, wo €
BOaniwWmMM BapiaHTOM, OCKIflbKW Uen aHanor CTURICTUYHO
HelTpanbHuin. Bupas "things from inside"8 o6ox nepekna-
Aax nepegaeTbCcsl KOHKpeTusauieto: "Hwe xamHe malHo"
Ta "sce domawHee umyuwecmso”. B pociickkomy nepekna-
Oi BTpayaeTbCa HaTAK Ha XaoC Ha Nosii, OCKiflbKW ManHO
Oyno npocTo "ebiHECEHO", B yKpaiHCbKOMY BAano obpaHo
aiecrnoBo "po3kudaHi”, Wwo Gnukye A0 3HAYEHHs opwuriHa-
nbHoOro giecnoea "to spread” i cnpusie GinbloOMy AMHAMI3-
My Ta BpPa)KEHHI 3aranbHoro posrapgiswy. Akbu usa cueHa
3HiManacs y KiHo, TO pPeXUCepChbki pilleHHs 6ynu 6 pisHUMuK
— 3anexHo Big obpaHoro nepeknagy.

Onucu E.l'emiHr'Best HacTinbkun 3puMmi, WO YuTadesi ner-
KO MOAINATM 3 repoemM-onoBigadyem YCi BPaKEHHS, Lo BU-
HMKaKTb Y TOrO JOPOroto, Hanpuknag, 3 Itanii go Mapwxy.
Mepeknagay mae gobutucs, Wwob UinboBun Yntay nobayms
KapTWHU, MakcumarnbHo 6nm3bki 0O opuriHanbHux, To6TO,
Wwob "KiHOCTpiuka" NepLIOTBOPY He AyxXe BiApisHanacs Bif
"KiHOCTpiukM" nepeknaay.

"The train crossed a river and passed through a very
carefully tended forest. The train passed through many
outside of Paris towns. There were tram-cars in the towns
and big advertisements for the Belle Jardiniére and Du-
bonnet and Pernod on the walls toward the train" [19,
c. 320] — "Moi30 nepeixas micm 4yepe3s piyky i M4yae menep
qucmum, dbauinueo doensgHymum sicom. Ockb yxe 3a 8ik-
HOM 3amu2ominu napu3sbki nepedmicms. Tam i30unu mpa-
meai, a Ha cmiHax, 3eepHeHuUX 00 3ani3Huuj, 6ynu eesnuki
peknamHi ozonowenHs: "benb Xapdivbep", "[ro60He",
"MepHo” [11, T.1, c. 449, nep. B.MutpodaHora] / "Moe3d
nponemen 4yepe3 MOCM U WeEJS O4eHb HYUCMEHbLKUM Jle-
com. OOuH 3a Opyeum Mernbkanu npuaopodsi lNapuxa. B
npueopodax bbi1u mpameau, U Ha crmeHax, obpalieHHbIX K
nonomHy, 6onbwue pexknamsi: benne XapduHbep, Oro-
60HHe u lMepHo" [12, c.764, nep.H.Oapysec].

B >xogHOMy nepeknagi He BUMILLNO BipPHO BIATBOPUTU
dpasy "The train «...» passed through a very carefully
tended forest" [19, c. 320] — "l0oi30 «...» myag menep yuc-
mum, 0b6ailnueo doensgHymum nicom” [11, T.1, c. 449,
nep. B.Mutpocarosa] / "M10i30 «...» wen o4eHb YUCMEHb-
Kkum necom” [12, c. 764, nep. H.Oapysec]. Tinbkn uutay,
nobpe o6GisHaHu 3 okonuusamK Mapwxka, 3po3ymie, YoMy
nic A6annvneo QOrMsAHYTUIA, agXe B MOro ysBi sikpa3 nocra-
He BeHceHcbkuI fiic, kUi HYHI € napkom nnoweto B 995 ra
B 12-my okpysi Ha cxogi Mapwxy, wo noegHyeTbes 3 JlioH-
CbKMM BOK3arnom, Kyau i npubysalTb repoi onosigaHHs,
OOBIMMM NpocnekToM [JoMeHiNnb, a Ha MiCuji KONULLIHBLOI 3ani-
3HWYHOI JOPOrv Y NapKy po3buTi KBITHUKM Ta rpatoTb (YOH-
TaHu. X.Oprtera-i-lacceT 3a3Hayae, WO OCKINbKM MOBU
chopmyBanucs B pisHNX KpaiHax i 3 BpaxyBaHHAM pidHOMa-
HITHOTO J0CBIQY, iXHA HETOTOXHICTb NpupogHa. BiH Bkasye,
O HenpunycTUMO BBaxaTu, HibM B icnaHcbkin "bosque”
("nic") Ha3MBaeTbLCS TeX came, WO B HiMeLbki "Wald", xoua
CMOBHMK i BKkasye, wo "Wald" — uye "bosque". PisHuus, Ha
MOro AyMKy Taka Benuka, Lo He BignosigaloTb ogHa OOHin
He TiNbkK cami peanii, a maxe BCi "OyXOBHi Ta eMOLiHi
BioNyHHS", BUKNUKaHI HUMu [7]. [ns yuTauvis, WO He ysBns-
10Tb Hi BeHceHcbkoro, Hi BynoHcbkoro nicy y ®paHuii, ki
cKkopile BigobpaxyloTb Halle ysBneHHA npo napk, abo ni-
conapk — 30poBuii 06pa3 y nepeknagi BUKpUBNSAETbCA. A OT
BMOIp KOHTEKCTyanbHMX BignoBiaHWKIB B 060X nepeknagax,
3a JONOMOrot0 SIKMX NIOKPECMIOETLCS XapakTep pyxy noisay,
BMOAETLCA BOAMUMM: B YKpaiHCbKOMY nepeknagi "noi3d
Myag", a B pociicbkkomy — "noesd nponemen”.

He 3aBxau nNpaBWibHO TPaKTYOTbCS BaXnvBi Ans aB-
TOPCbKOi KapTWUHW cBiTy peanii. ®pasa "a half-bottle of
Evian water"” [19, c. 318] B ykpaiHCbkOMY nepekrnagi YacT-
KOBO y3aranbHKEeTbCA — "nrswika miHepanbHoi eodu” [11,
c. 448, nep. B.MutpocbaHoBa)]. Takun nepeknag He BigBO-
nikae ysary umtaya Ha [ello HEKOHBEHLINHY EMHICTb, 3a-
NpoOrnoHoBaHy Y poOCiCbKOMYy nepeknagi: "nonbymsinku

MuHepanbHol 800b!" [12, c¢. 762, nep. H.Oapysec]. Takui
BapiaHT [OBOMI CYMHIBHMIW, af)Xe amMepuKkaHka Kynuna He
Ha pO3MMB i He NoyaTy NNSLWKY, K MOXe BuaaTucs B nepe-
knagi. Bsarani " a half-bofttle" — ue maneHbka nnsiLika Boau
Ha 375 mn, Wo € MmeHwoto Big ctaHaapTHoi (500 mn), Tomy
il cnpaegi 3py4Ho 6paTtu 3 coboto y gopory. BunyyaeTtbcs B
o6ox nepeknagax 1 Ha3Ba CNaBeTHOro AXepena MiHepa-
nbHoi Boaun "Evian", BinoMoro cborogHi 6peHay, skuii Ba-
XaeTbCsl CMMBOMOM AOCTaTKy i NOO4AETLCA B AOPOrMX PecTo-
paHax, cnopTusHuXx H6apax, Ha VIP npuiiomax, peknamyetb-
CA BiJOMVMMW akTOpamu, BWUCTYMae CrMOHCOpPOM 6GaraTbox
nokasiB Ta BMUCTaBOK. [1pOTe Ha MOMEHT BUXOQy UMX nepe-
Knagis nepeciyHui UiNbOBUA YMTay HaBpSA4 YW 3HaB BOAY
"EgiaH", TOMy y3aranbHeHHs B Nepeknagi LinkoMm Bunpasaa-
He cuTyaTBHO. AKWO pobuTn HOBWUIA nepeknag, To 36epe-
XKEHHSs Uiel KynbTypHO-MapKoBaHOI 0AMHULI BYeprose nigka-
3ano 6 YiTayesi, WO amepukaHka byna BENbMU 3aMOXKHOI0,
TOMY LLIO Y Hac Lie OfHa 3 HangopOX4MX MiHEpPaNbHUX BOA.

ToyHe 3a3Ha4yeHHs 4YaCTUHU Hbro—l7lop|<a, e Mellkae
nacaxvpka-amepukaHka, TakoX HernpsiMo BKasye Ha ii co-
UianbHW Ta diHaHcoBun ctatyc: "up-town in New-York"
[19, c. 321]. OcTpiB MaHreTTeH, Ha AKOMY pPO3TaLlOBYETHLCA
"cepue" Huio-Mopka — "New York City", noginserbca Ha
"uptown" Ta "downtown", 4YacTMHK Ha niBHIY Ta niBAEHb Bia-
noeigHo Big nnowi Konymba y reorpadiyHOMy LEHTPI.
Y 20-Ti poku "uptown" GyB 3aceneHun 3aMOXHUMK amepyrKaH-
LUSMM | BBaXKaBCsi MPECTWKHUM PanoHOM. YKpaiHCbKu nepe-
knan "s Herto-Mopky" [11, T.1, c. 450, nep. B.MutpodbaHosa]
BTpATUB Ui iMnnikauii, a pociicbkuin nepeknag "8 yeHmpe Hiro-
Wopka" [12, c. 765, nep. H.[apysec], 3aBaskv KynbTypHil ana-
nTavii, ix 36epirae (agxe y CNpPUNRHATTI pagsiHCbKOT NIOANHM
NMOMELLKaHHA B LEHTPi BEMMKOro MicTta acouiioBanocs 3
BMCOKMM COLjianibHNM CTaTycoMm).

MoxHa cTBepaXyBaTu, WO nNpoaHanisoBaHi getani, siK
npasuno, 3bepiraloTbca y Nnepeknagi Ta BiATBOPIOIOTLCS 3a
[OMOMOroK Pi3HMX TaKTMK: KOHKpeTu3alii, Wwo gonomarae
BiATBOPUTWM MNpegMeTHICTb, reHepanisauii Ta OnMcoBoro
nepeknagy, siki B NOOOUHOKMX BUNaAKax CrpoLUyTb Xyao-
XHi obpasu opuriHany. NpoTe kiHemaTorpagiyHa ogHO3Ha-
YHICTb Bi3yanbHOro psigy B opuriHani He moxe 6yTu Bia-
TBOPEHA CMMETPUYHO Yy nepeknai yepe3 HEMUHyYi po3Bi-
XHOCTI Y (POHOBUX 3HAHHAX ayaUTOPINA, WO Hanexatb OO0
pisHMX KynbTyp. Ha Hawy aymky, iHTepnpeTauis getani sk
CUrHany agpecoBaHOCTi aBTopa [0 YnTava Moxe 3abesne-
UATW adeKBaTHE CMPUMHATTS aBTOPCLKOrO 3agymy. Tak,
06'ekTuBI3aList kKapTuHK cBiTy E.l'emiHrBes 3Ha4HOK Mipoto
[OCAraeTbCs MOro CBiAOMUM BXMBaHHAM BiJHOCHO BEIUKOI
KiNTbKOCTi BNaCHUX Ha3B, | HEe NuLLEe KOHKPETHUX reorpadiy-
HUX MICT, @ 1 Ha3B TOProBMX Mapok, TYPUCTUHHUX pipM. Y
CBOEMY MparHeHHi CTBOPUTM BidyanbHy KapTWHY CBITY
E.lemiHrBen [OBIpsB OOKYMEHTarlbHO TOYHUM BKasiBKam
Ha Micue nogii Ym neBHUN npegMeT. YCi Ui BKasiBKM NOCTIiN-
HO MeperykylTbCsl B Pi3HUX OMOBiAAHHSIX Ta pomaHax
E.lemiHreesn, sk i B 1noro asTtobiorpacpiyHii nosicti "A
Moveable Feast" ("CBato, wWwo 3aBxam 3 ToOOK" —
nep. B.MutpodaHoBa Ta M.MNiH4eBCLKOTO).

BTim, posrnsHyTi getani, Ginblwo Mipoto, € enemeHTa-
MW NpocToro nabipuHTy, Ta, 3@ YMOBU NWUMbHOMO MPOYUTaH-
Hsl, MalOTb OAHO3HAYHY iHTEpnpeTaLito, OCKINbKN BUKOHYOTb
300pakyBaribHi, XapakTeposoriyHi Ta yTouHtowui doyHKuii. Lli
netani € CBOEPIOHUMM CMMUCIIOBMMU MapKepamu, OCKifbKu
CrpUsitOTb  HAKOMUYEHHIO SIKICHO OAHOPIAHOI iHdopmauii i
3abesnevyoTb NiHiMHMIA pyx no nabipuHTy. B Takomy pasi
iHTepnpeTaLis 0bMexXyeTbCa XOopcTkumn pamkamu. lMepc-
NeKTUBU OOCHIMKEHHA NOMsraTb Y ONUCi iMNNiKaTUBHMX
Ta CUMBONIYHUX AeTanen, ski popMytoTb 6araToBEKTOPHICTb
npoynTaHHst 06pasy, i UMM camum 3abes3nevyroTb MHOXMH-
HICTb NPOYUTaHHA XYAOXHiX obpasie. Baxnuso gocnignty,
HaCKiNnbku rHy4kum moxxe ByTn npouec iHTepnpeTauii Takoro
CKNagHoro, a y BWMNagKky OeTanein-CMMBOIMIB HaBiTb Haf-
cknagHoro nabipuHTy. Mogenb iHTepnpeTauiiHux nabipuH-
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TiB NepcnekTMBHa TakoX AN AOCHIMKEHHS OYHKLIOHYBaHHS
iHWMX 3acobiB CTBOPEHHS XyAOXHbOro obpasy sk curHanis
agpecoBaHOCTi aBTopa A0 YMTava.
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DETAIL IN E.HEMINGWAY'S INTEGRAL WORLD PICTURE: CHALLENGES OF TRANSLATION

The article highlights the translation challenges of reproducing a literary detail in the structure of E.Hemingway's integral world picture. Trans-
lation analysis is expected to take into account the multifunctionality of a literary detail as artistically interwoen into the linguistic texture of a liter-
ary work, which forms both contact and distant links with the fabula and imagery of the work. Adequate understanding and reproducing a detail’s
meaning in translation is only possible in the macrocontext of the entire literary work and can be attained through prospective-retrospective read-
ing. The authors of the article resort to the model of "interpretive labirynth" for this kind of reading.

Key words: detail, world picture, materiality, visuality, addressness, microcontext, macrocontect, interpretive labirynth, prospective-
retrospective reading.

T. Hekpsiy, kaHAa. counon. Hayk, gou,.
P. OoBraH4MHa, KaHA. counon. Hayk
KueBckuit HaumoHanbHbIN YHMBepcuTeT MmeHun Tapaca LLleByeHko, KueB, YkpanHa

OETAINb B LLENOCTHOW KAPTUHE MUPA 3.XEMWUHIY34: MPOBJIEMbI NEPEBOAA

B cmambe paccmampuearombcsi nepeeodyuckue mpyoHocmu eocrnpouseedeHusi xydoxecmeeHHoOU demasnu 8 cmpykmype yesocmHol Kap-
muHbl Mupa 3. XemuHzayas1. [lepesodyeckuli aHanu3 GOJKEH y4Yumbigamb MHO20(hYHKUUOHaIbHOCMb XydoxecmeeHHOU demarsu, MocKosbKy Oe-
marnb, UCKYCHO ernsiemeHHasl 8 C/I08eCHYI0 MKaHb XydoXxecmeeHHO20 meKkcma, ecmynaem e KOHMakKmHbie U QUCMaHYUOHHbIE CES3U C CHOXemom
u obpasamu npou3eedeHusi. AdekgamHoe NoHUMaHue u eocripou3eedeHue 8 nepesode cMmbicio8oli Haepy3ku demanu 803MOXHO MOJILKO 8 MakK-
PpOKOHMeKcme yesno20 xydoxcmeeHo20 mekcma bl 00cmuaaemcsi nymem MpoCcneKmMueHO-PempoCrieKmueHo20 NpoYmeHusi npouseedeHus. 4ns
docmukeHUs1 MaKo20 MPOYMeHUsI a8Mopbl CMambU UCMOMbL3YoMm Modesb "UHmepnpemayuoHHo20 1abupuHma”.

Knrodeenbie croga: demanb, KapmuHa Mupa, KOHKPEMHOCMb, 8U3yaslbHOCMb, a0Peco8aHHOCMb, MUKPOKOHMEKCM, MaKpPOKOHMeKcm, UHmepri-
pemayuoHHbIl 1abupuHm, NPOCNeKMuU8HO-PempPOCeKMUBHOEe MPoYmeHue.





